Third Declension Nouns

The third of Latin’s five declensions contains nouns of all three genders
with a great variety of nominative singular endings, but all characterized by
the genitive singular in ~is; because of this variety of gender and nominative
form, it is especially important to memorize the full vocabulary entry (which
in the chapter vocabularies will inchide the complete, unabbreviated genitive
form~—abbreviations will be used only in the notes). The declension itself is
a simple matter, following the same principles already learned for first and
second declension nouns: find the base (by dropping the genitive singular
-is') and add the endings. Because the vocative is always identical to the
nominative {with the sole exception of second declension -us/-ius words), it
witl not appear in any subsequent paradigms.

NOUNS OF THE THIRD DECLENSION

réx, m. virtiis, f, homa, m, COrpus, 1. Case

king merit man body Endings
Base reg- virtit- homin- corpor- M.IE. N
Nom,  réx (rég-s)  virtis homa corpus — —
Gen.  1ég-is virtiitis hominis corporis -is -is
Dar.  réga virthl hominT corpori -1 -
Acc rég-em virtAtem  héminem  corpus ~el —
Abl rég-e virthite homine corpore ~€ e

! As has been pointed out before, English derivatives can also be hefpful in remem-
bering the base; e.g., iter, itineris, jowrney: itinerary, cor, cordis, heart: cordial; custos,
custodis, guard: custodian.
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Nom. rég-8s virtatés hoémings corpora -B8 -a
Gen.  rég-um virtitum  hominum  cérporum  -um -0im
Dat.  rég-ibus virtitibus  hominibus corpdribus  -ibus  -ibus
Ace. 1ég-8s virtfites hémings corpora -8g -
Abl. rég-ibus virtlitibus  hominibus  corpdribus  -ibus  -ibus
GENDER

Rules have been devised to assist you in remembering the gender of the
many third declension nouns, but, aside from the fact that those denoting
human beings are masculine or feminine according to sense, the exceptions
to most of the other rules are numerous.? The safest procedure is to learn
the gender of each noun as you first encounter it.?

TRANSLATION

In translating (as well as declining), take very careful note of the fact
that a third declension noun may be modified by a first or second declension
adjective; e.g., great king in Latin 1s magous réx, magni régis, etc., true peace
is vEra piix, vérae pacis, etc. While an adjective and noun must agree in num-
ber, gender, and case, the spelling of their endings will not necessarily be
identical.

Because some of the endings of third declension nouns are identical to
the endings of different cases of nouns in other declensions (e.g., the dative
singular - is the same as the genitive singular and the masculine nominative
plural in the second declension), it is absolutely essential when reading and
translating not only to pay attention to word order and context but also to
recognize a particular noun’s declension. Again, meticulous study of the
vocabulary is the key to success.

* However, the foliowing rules have few or no exceptions:
Masculine

-tor, -toris (victer, -tdris; scriptor, -tiris, wiiter)
Feminine (including a large group of abstract nouns)
-tas, ~tAtis (veritas, -titis, /ruth, libertis, ~titis)

-tiis, -tiitis (virtiis, -tiitis; senectiis, -tiitis, o/d age)

-tido, ~tadinis (multitiidé, -tidinis; pulchritido, -tkdinis)
-tid, ~tionis (natio, -tionis; Oratio, -tionis)

Neuter

-us {corpus, corporis; tempus, temporis; genus, generis)
-g, -al, -ar (mare, maris, seq; animal, animalis)

-men (carmen, carminis; ndmen, nominis)

The gender of nouns following these rules wiil not be given in the notes.

* A helpful device is to learn the proper form of some adjective like magnus, -a, -um,
with each noun. This practice provides an easily remembered clue to the gender and is
comparable to learning the definite article with nouns in Romance languages. For ex-
ample: magna virtdis, magnwmn corpus, magnus laber.
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VOCABULARY

amor, amoris, m., love (amorous, enamored; cp. amo, amicus)

carmen, carminis, n., song, poem (charm)

civitiis, civititis, ., state, citizenship (city; cp. civis, Ch. 14)

corpus, corporis, n., body (corps, corpse, corpuscle, corpulent, corporal,
corporeal, corporate, corporation, incorporate, corsage, corset)

homo, hominis, m., human being, man (homicide, homage; homo sapiens,
but not the prefix homo-; cp. hilménus and vir)

Iabor, labévis, m., labor, work, toil; a work, production (laboratory, be-
labor, laborious, collaborate, elaborate; cp. 1labdrs, Ch. 21)

littera, -ae, f., a letter of the ulphabet; litterae, -arum, pl., a letier @epistle),
fiterature (Iiteral, letters, belles-lettres, illiterate, alliteration)

mds, moris, m., habit, custom, manner; morés, morum, pl., habits, morals,
character {mores, moral, mmmoral, immeoerality, morale, morose)

ndmen, nominis, n., name (nomenclature, nominate, nominative, nomi-
nal, noun, pronoun, renown, denomination, ignominy, misnomer)

pix, pacis, f., peace (pacify, pacific, pacifist, appease, pay)

r€gina, -ae, ., gueen (Regina, regina, reginal; cp. regd, Ch. 16)

1éx, régis, m., king (regal, regalia, regicide, royal; cp. rajah)

témpus, témporis, n., fime; occasion, opportunity (tempo, temporary,
cantemporary, temporal, temporize, extempore, tense [of a verb])

térra, -ae, ., earth, ground, land, country (terrestrial, terrace, terriet, ter-
ritory, inter {verb], parterre, subterranean, terra cotta)

ixor, uxoris, £, wife (uxorial, uxorious, uxoricide)

virgd, virginis, £, maiden, virgin (virgin, virginal, virginity, Virginia)

virtis, virtitis, £, manliness, courage, excellence, character, worth, virtue
{virtuoso, virtuosity, virtual; cp. vir)

novus, -a, ~um, zew,; sirange (movel, novelty, novice, innovate)

post, prep. -+ acc., afier, behind (posterity, posterior, posthumous, post
mortem, PM. = post meridiem, preposterous, post- as a prefix, post-
graduate, postlude, postwar, eic.; cp. postrémam, Ch. 40)

sub, prep. -+ abl. with verbs of rest, + acc. with verbs of motion, under,
up under, close to (sub- or by assimilation suc-, suf-, sug-, sup-, sus-, in
countless compounds: subterranean, suburb, succeed, suffix, suggest,
support, sustain)

anded, audére, adsus sum {the unusual third principal part of this “semi-
deponent™ verb is explained in Ch. 34), to dare (audacious, audacity)

néed (1), o murder, kill (internecine; related to noced, Ch. 35, and necro-
from Gk. nekros).

PRACTICE AND REVIEW

I. Secundis litterds discipulae heri vidébis et dé& verbis tum cogitabas.
2. Féminae sine mora cIvititem dé msidils et exitid mald monébunt.
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10.
11,
12,
13.
14,

. Réx et régina igitur criis nén audebunt ibi remanére.

. Morés Graecdrum nén erant sine culpis vitiisque.

. Quandd hominés satis virtiitis habebunt?

. Corpora vestra sunt siina et animi sunt pléni sapientiae.

. Propter morés hiimands picem veram ndn habébimus.

. Poteritne civitas peifeula temporum nostrorum superare?

. Post bellum multds libros dé pice et remedits belli vid8bant.

Officia sapientiamque oculis animi possumus vidére.

Without sound character we cannot have peace.

Many students used to have small time for Greek literature.
After bad times true virtue and much labor will help the state.
The daughters of your friends were dining there yesterday.

SENTENTIAE ANTIQUAE

1.
2.

11

12.

13.

Homé sum. (*Terence.)
Nihil sub sdle novum (*Ecclesiastes,.—s0l, salis, m., sup. —novum:
sc. est.)

. Carmina nova dé aduléscentid virginibus puerisque nunc cantd.

{Horace.—-cantére, to sing.)

. Laudas fortiinam et morgs antiquae plébis. (*Horace.—plébs, pléhis,

f., the common people.)

. Bon1 propter amdrem virtlitis peccre dderunt. (Horace,—pecedre,

to sin.—odérant, defective vh,, 3d per. pl., io Aaie)

. Sub principe durd temporibusque malis audés esse bonus. (Mar-

tial.—princeps, -cipis, m., chief, prince; diirus, -a, -um, hard, harsh.)

. Populus stultus virts indignis honor@s saepe dat. (Horace.—honor,

-ndris, honor, office.—indignus, -a, -um, unmworthy.)

. Nomina stultdrum in parietibus et portts semper vidémus. (Cic-

ero.—The desire to scribble names and sentiments in public places
is as old as antiquity!—pariés, -etis, m., wall of a building.)

. Otium sine litterfs mors est. (*Seneca.—mors, mortis, f., death.)
. Multae nationgs servitiitem tolerdre possunt, nostra civitds ndn

potest. Praecldra est recuperatid libertatis. (Cicero,—natio, -onis =
Eng.—servitils, -titis, servifude, —praeclarus, -a, -um, noble, remuark-
able.—recuperitid, -Ounis, recovery. —libertas, ~titis = Eng.)

. Nihil sine magndé labdre vita mortilibus dat. (Horace.—mortalis,

~talis, a mortal)

Qudmodo in perpetud péce salvi et liberT esse poterimus? (Cicero.—
qudmodo, fow.)

Gloria in altissimis Ded et in terrd pax hominibus bonae voluntatis.
(*Luke.—altissimis, abl. pl., the highest. —voluntis, -titis, will)
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THE RAPE OF LUCRETIA

Tarquinius Superbus erat r&x Romandrum, et Sextus Tarquinius erat
filius malus tyranni. Sextus Lucrétiam, uxdrem Collating, rapuit, et fémina
bona, propter magnum amorem virtiitis, s& necivit. ROmanT antiqul virtl-
tem animdsque Lucrétiae semper laudibant et Tarquinids culpabant.

{Livy |.58; Tarquinius Superbus was Rome’s last king, Collatinus a Roman noble-
man; according to legend, the rape of Lucretia led to the overthrow of the Tar-
quin dynasty, the end of monarchy, and the establishment of the Roman Repub-
lic 11 509 B.C.—rapuit, raped. —sg, herself —necivit, a past tense form.)

Tarquin and Lucretia
Titian, 1570-75
Akademie der Bildenden Kuenste, Vienna, Austrica

CATULLUS DEDICATES HIS POETRY BOOK

Cornélid, viré magnae sapientiae, dabd pulchrum librum novum. Cor-
néli, mi amice, librds meds semper laudabas, et es magister doctus lit-
terarum! Quaré habg novum labdrem meum: fama kbt (et tua fAma) erit
perpetua.

(Catullus I, prose adaptation; see L.I. 1. Catullus dedicated his first book of
poems to the historian and biographer Cornelius Nepos.—doctus, -a, -um,
learned, scholarly.)

ETYMOLOGY

From what Latin word do you suppose 1i. uomo, Sp. hombre, and Fr.
homme and on are derived?
“Tense” meaning the “time” of a verb comes from tempus through old
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Fr. tens; but “tense” meaning “stretched tight™ goes back to tendd, tendere,
tetendi, ténsum, ro stretch.

In late Latin ¢ivitds came to mean cizy rather than stafe, and thus it
became the parent of the Romance words for city: It. citta, Sp. ciudad, Fr.
cité.

in the readings

2. solar, solstice.—novel, novelty, novice, novitiate, innovate, renovate.
3. chant, enchant, incantation, cant, recant, canto, canlabile, precentor.
4, plebeian, plebe, plebiscite. 5. peccant, peccadilio. 6. dour, duration, en-
dure, obdurate. 13. volunteer, involuntary.

It may prove helpful to list the Romance and English equivalents of
three of the suffixes given in n. 2,

Latin Italian Spanish Trench English

-tds, -tdtis -ta -dad -té -ty

VEritas verita verdad verité verity (truth)
antiquitis antichita antigtiedad antiquité antiquity
-1id, -tidnis -Z1one -cion -tion -tion

natid nazione nacion nation nation

ratié razione racion ration ration

-tor, -toris -iore -tor -feur -tor
inventor inventore inventor inventeur inventor
actor atiore actor acteur actor

LATINA EST GAUDIUM—ET UTILIS!

Salvéte, et discipuli ef discipulae! Quid nunc agitis? You are beginning to
see by now that Latin is living everywhere in our language; in fact, it’s a riira
avis these days who considers Latin a dead language. To anyone who does,
you might quip, quot homineés, tot sententiae—an old proverb from the 2nd
cen. B.C. comic playwright Terence meaning, freely, there are as many opin-
fons as there are men.

Notice terra in the Vocab.: we met “sublerranean™ in the last chapter,
now do you think of ET? In the 1980s the fittle guy was everybody’s favorite
ExtraTerrestrial (from extrd, prep. + acc., beyond, + terra). Until he became
familiar with the terrain, he was in a terra incognita; but once he’d learned
the territory he felt he was on terra firma (look all four of those up in your
Funk and Wagnall’s—if you need to!). And, speaking of movies, Stephen
Spielberg’s top-grossing Jurassic Park reminded us all that Tyrannosaurus
rex was truly both a “tyrant” and a “king” (though Spielberg’s “velocirap-
tors” were certainly terrifying “swift-snatchers,” from the Lat. adj. vélox,

Jast, as in “velocity,” + raptor, a third decl. noun based on the verb rapere,

to seize, snatch, grab). Latinam semper amabitis—valéte!



